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ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК
ИНОСТРАННОГО В РАМКАХ КОГНИТИВНОГО ПОДХОДА:

ПРИНЦИПЫ И МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ

Ю.В. Корженевич
В данной статье рассматривается проблема обучения иностранных студентов

грамматике русского языка. Особое внимание уделяется когнитивному подходу к обучению,

а также принципам и методам, применяемым в его рамках.

Ключевые слова: грамматика русского языка как иностранного, когнитивный подход,

принцип сознательности, сознательно-сопоставительный метод, сознательно-

практический метод

TEACHING GRAMMAR OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
WITHIN THE FRAMEWORK OF A COGNITIVE APPROACH:

PRINCIPLES AND METHODS OF TEACHING

Yu.V. Korzhenevich
The article under consideration deals with the problem of teaching foreign students

grammar of the Russian language. Special attention is paid to the cognitive approach to learning,

as well as the principles and methods used in its framework.

Keywords: grammar of Russian as a foreign language, cognitive approach, the principle of

consciousness, conscious-comparative method, conscious-practical method

В современной методической науке представлен широкий
инструментарий, направленный на то, чтобы сделать процесс обучения
эффективным и достичь поставленных целей. Одними из центральных
общенаучных понятий, лежащих в основе методической системы, являются
понятия «подход к обучению», «принцип обучения» и «метод обучения».

Цель данной статьи - проанализировать принципы и методы, которые
могут быть успешно реализованы в процессе обучения грамматике РКИ в
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рамках когнитивного подхода. Данный подход представляется нам 
чрезвычайно важным для рассмотрения применительно к обучению грамматике 
РКИ, в частности в рамках подготовительного профиля, где необходимо в 
течение 1 года усвоить довольно объемный грамматический. 

Термин «подход к обучению» появился в научном обиходе благодаря 
английскому методисту А. Энтони и применялся для описания исходных 
положений, используемых исследователем применительно к природе языка и 
способам овладения им [4, с.99]. 

Когнитивный или сознательный подход предполагает осознанное 
понимание учащимися единиц языка благодаря соответствующим пояснениям, 
и “…формирование способности объяснять выбор и употребление таких 
единиц в процессе общения” [4, c.102]. Ведущим принципом при данном 
подходе к обучению является принцип сознательности. 

Основоположником когнитивной теории обучения, положенной в основу 
когнитивного подхода, считают американского психолога Дж. Брунера. 
Благодаря данной теории методистами была разработана теория стадиальности 
развития навыков и умений, которая подразумевает четыре стадии усвоения 
материала: ознакомление, тренировку (закрепление), применение (развитие) и 
контроль. На основании теории стадиальности были предложены различные 
виды упражнений, направленных непосредственно на формирование речевых 
навыков, развитие речевых умений, контроль уровня владения языком. 

Согласно положениям когнитивной психологии, у обучаемых в 
зависимости от их индивидуально-психологических особенностей и 
личностных качеств формируется определенный путь познания или 
когнитивный стиль. Американский лингвист, психолог и педагог Б. Лу Ливер 
[3] отмечает, что внимательное отношение к познавательным стилям – не 
самый простой способ помощи учащимся, но самый эффективный на 
сегодняшний день; он гораздо более продуктивен, чем поиск совершенного 
метода обучения, поскольку ни один метод не сможет подойти всем учащимся. 

Выделяют следующие когнитивные стили: полевая независимость – 
полевая зависимость; доминирующая роль одного из полушарий мозга; 
рефлексивность – импульсивность; визуальный и слуховой стиль. Рассмотрим 
данную классификацию когнитивных стилей более подробно. 

В случае полевой зависимости человек зависит от всей совокупности 
воспринимаемых фактов и не способен выделить среди них нужный объект. 
Доминирующая роль одного из полушарий головного мозга проявляется в 
следующем: людям с более развитым левым полушарием свойственен 
аналитический склад ума и тяга к дедуктивному способу изложения мысли; при 
доминировании правого полушария наблюдается усвоение информации 
блоками, запоминание ее целиком, а также предпочтение наглядности. 
Рефлексивность предполагает сначала обдумывание, взвешивание, затем 
осуществление речевого поведения, в то время как импульсивность выражается 
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в быстрых необдуманных ответах. При визуальном стиле учащимся 
свойственно зрительное восприятие информации, при слуховом стиле – 
восприятие информации на слух [1, с.28]. 

С целью успешной реализации учебного процесса, при его планировании, 
организации и проведении, преподавателю необходимо учитывать когнитивные 
стили и учебные стратегии учащихся. 

Для обучения студентов грамматике РКИ из числа психологических 
принципов особенно актуален принцип сознательности. 

Принцип сознательности предполагает осознание учащимися содержания 
иноязычной речи, осознание единиц, из которых она состоит, способов 
пользования такими единицами. По глубокому убеждению известного 
методиста Б.В. Беляева [2], навыки и умения вырабатываются гораздо быстрее 
именно в тех случаях, когда процесс их образования подвергается осмыслению 
в ходе овладения языком. Знания о способах оформления высказывания 
средствами изучаемого языка приобретаются учащимися в результате их 
знакомства с правилами, инструкциями, комментариями, поясняющими 
значение лексико-грамматических единиц. 

В своей работе А.Н. Щукин формулирует ряд правил реализации 
принципа сознательности на занятиях по языку. Прежде всего, предлагается 
использовать различные приемы в виде правил, инструкций, объяснений, 
перевода, которые помогают осмыслить вводимый материал и действия с ним. 
Отмечается необходимость формирования приемов самостоятельной работы с 
языком. Рекомендуется поддерживать мотивацию учащихся и помогать им, по 
возможности, самостоятельно делать выводы о способах формирования и 
употребления единиц языка в речи [4]. 

При когнитивном подходе к обучению особо значимыми становятся 
сознательно-практический и сознательно-сопоставительный методы. Оба 
метода базируются на ряде психологических работ и лингвистическом учении 
Л.В. Щербы. 

Сознательно-сопоставительный метод предполагает в ходе обучения 
осознание учащимися значения языковых явлений и способов их применения в 
речевой деятельности. Одной из важных характеристик данного метода 
является опора на родной язык (язык-посредник) для более глубокого 
понимания как изучаемого, так и родного языков. 

Для сознательно-сопоставительного метода свойственно единство 
содержания и формы, единство языка и практики, использование родного языка 
в качестве обеспечения сравнительной базы и семантизации, опора на 
принципы системного подхода обучения. Одним из недостатков данного 
метода является недостаточное развитие устной иноязычной речи обучаемых, 
вследствие чего пассивные знания превышают объем активизированных 
навыков и умений. Именно попытки сократить разрыв между пассивными и 
активными знаниями и умениями изучающих иностранный язык, обусловили 
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возникновение сознательно-практического метода.
Название метода раскрывает его суть: осознание учащимися значения

грамматических структур и в то же время наличие иноязычной речевой
практики. Данный метод был обоснован с точки зрения психологии
Б.В. Беляевым, который рекомендовал отводить не более 15% учебного
времени на введение нового материала и не менее 85% на беспереводную
иноязычную речевую деятельность [2, с.209-210]. Важной характеристикой
сознательно-практического метода выступает учет особенностей родного языка
учащихся, способствующий преодолению интерференции и использованию
положительного переноса.

Как показывает практика, сознательно-сопоставительный и сознательно-
практический методы могут успешно использоваться в процессе обучения
иностранных студентов грамматике русского языка на подготовительных
факультетах. В процессе обучения целесообразно обращаться к родному языку
учащихся либо к языку-посреднику, на котором даются правила, объяснения и
комментарии, что способствует более осознанному пониманию учебного
материала. Применяя когнитивный подход и опираясь на принцип
сознательности, рекомендуется проводить сопоставительный анализ
изучаемого языка и родного языка учащихся (языка-посредника), который
позволяет облегчить усвоение грамматического материала и избежать
интерференции.
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